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Abstract: 
 

In the present study, the phonological features of the German language are 

compared with those of the Persian language based on Spencer's theory of active 

articulators. By analyzing 171 samples of exam papers from German-speaking 

Persian learners, collected through document study methods, common phonetic 

errors made by German speakers during the process of learning Persian are 

examined using descriptive statistical analysis. During the examination of the 

phonemes and allophones of the German language, we encounter difficult 

sounds in Persian for German speakers that can be challenging for this group of 

Persian learners to produce. Consequently, the findings of this research include 

classified common phonetic errors of this group of Persian learners and, 

accordingly, offer strategies to avoid these errors and prevent to accure phonetics 

fossilization    during their process of learning Persian. Fossilization in second 

language acquisition was first introduced by Selinker in the article 

"Interlanguage". This phenomenon occurs when individuals, in the process of 

learning a second language, incorporate features from various domains of their 

mother language, including morphology, syntax, phonetics, semantics, and other 

domains, into their knowledge of the second language. The solutions in this 

research are presented based on the errors in the data and their classification is 

also set based on the classification of errors. 
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Introduction 

Teaching foreign languages is a contemporary topic that allocates a significant 

portion of educational resources in most human societies. Planners in the field of 

second language instruction strive to provide a more scientifically oriented approach 

to teaching foreign languages, adopting innovative and up-to-date global methods. 

Despite years of dedication to learning a foreign language, many learners struggle to 

attain proficiency equivalent to their native language. Among various reasons for this 

challenge, language fossilization and the influence of the learners' first language play 

a crucial role in second language acquisition. 

Recognizing the importance of addressing these factors in the language learning 

process and acknowledging the significant role of phonetics in shaping the sound 

systems of different languages, this research aims to present solutions. Based on a 

comparative analysis of the phonetic systems of German and Persian and a statistical 

examination of real pronunciation errors made by Persian learners of German, the 

study aims to propose strategies. These strategies intend to assist German learners in 

acquiring the Persian phonetic system with minimal errors during the learning 

process, ultimately enabling them to articolate Persian phonemes more closely to a 

native speaker. 

To facilitate the learning process of the Persian phonetic system for German speakers, 

the research involves studying examples of phonetic recognition errors made by 

German learners within the framework of applied linguistics. It also examines the 

characteristics of the German phonetic system in comparison to Persian (comparative 

analysis). By doing so, the study aims to answer the following questions and explore 

the impact of phonetic fossilization on Persian learning by German speakers. 

Consequently, the research seeks to provide solutions to common phonetic errors 

made by this group of Persian learners: 

1. In which areas of the Persian phonetic system do German learners most 

commonly make errors? 

2. How can the proficiency level of German learners in the Persian phonetic 

system be advanced, moving them from an intermediate level to that of a 

native speaker? 

Therefore, this research aims to address the above questions based on the following 

two crucial hypotheses: 

1. German learners, in the process of acquiring Persian, tend to make more 

errors in producing Persian phonemes that do not exist in the German 
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language and in phonemes produced with a common active articolator (such 

as the substitution of /s/ and /z/). 

2. By recognizing and examining potential phonetic errors made by Persian 

learners of German and considering the approach of referring to the linguistic 

habits of learners in their first language (German), solutions can be proposed 

to reduce phonetic errors among German learners in acquiring the Persian 

phonetic system. The goal is to move them from an intermediate level to that 

of a native speaker, taking into account the phonetic habits developed in their 

first language. 

 

Methodology 

The objective of conducting this research is to identify the challenges of learning 

Persian phonetics for German. The aim is to prevent phonological fossilization in 

second (Persian) language instruction. The author hopes that the findings of this 

research will contribute a small step towards improving the methods of teaching 

Persian as a second language. This improvement could be reflected in the approach 

and instructional content of Persian language textbooks and teaching materials. 

Specifically, it is anticipated that authors of Persian language instruction books and 

Persian language instructors will be able to choose teaching methods and content for 

teaching Persian phonetics and pronunciation, considering the learners' first 

language in a systematic and classified manner. 

Fossilization in second language instruction was first introduced by Selinker in the 

article "Interlanguage." This phenomenon occurs when individuals, influenced by 

their first language, incorporate features from various domains of their native 

language into their learning of a second language. Subsequently, a new language 

structure emerges, referred to as interlanguage.  

Therefore, in this research, the author aims to rely on Spencer's theory (the theory 

of active articolators) to provide guidelines for generating challenging phonemes of 

the Persian language for German learners. The objective is to prevent Persian 

learners of German from falling into the trap of phonetic fossilization and to assist 

them in avoiding stagnation in a specific structural aspect of the Persian language. 

Given the systematic nature of the methodology and analysis employed in the 

present study, a combination of the five research stages outlined by Cooper has been 

utilized to address the posed questions. These stages include: presenting the research 

problem, data collection, data evaluation, analysis and interpretation, and finally, 

presenting the results and solutions. 
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Results 

The findings of this research, as illustrated in Figure1, indicate the most frequent 

errors, providing solutions to prevent phonetic fossilization. The horizontal axis of 

the graph represents the types of errors, while the vertical axis shows the number of 

errors at different proficiency levels, ranging from basic level to advanced. Each 

horizontal bar on the graph depicts the number of errors at different proficiency 

levels, except for the brown-colored bar, which represents the overall sum of the 

other bars across different levels. 

On the right side of the graph, the percentage frequency of errors is displayed. The 

dark blue bar, oriented horizontally on the graph, indicates the percentage frequency 

of each error. As observed in Figure 1, the most common errors made by these 

Persian learners of German, in descending order, relate to the substitution of incorrect 

vowels for correct ones, relationships between grapheme and phoneme and similarity 

of active articolation organ in the Persian phonetic system. All of these errors fall 

under the category of substituting one vowel for another. Therefore, insertion, 

deletion, and metathesis errors are less likely to occur in Persian learners of German. 

 

Figure1: Graph of Error Frequencies 

 

In this research, the potential occurrence of phonological fossilization in the learning 

of the phonological system by this group of Persian learners is explained and 

solutions are presented to prevent the phonological fossilization of three common 

errors in the process of learning Persian by German-speaking individuals. Strategies 

for reducing or overcoming phonological fossilization were presented within three 
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main and significant approaches, including: employing appropriate learning 

strategies, minimizing the negative transfer effects from the first language, and 

immersing oneself in a suitable environment and culture for learning. These 

strategies emphasize that, in addition to paying attention to instructional materials, 

consideration of teaching methods by instructors and the involvement of individuals 

knowledgeable in Persian language education can be effective in ensuring the success 

of the language learning path for non-Persian speakers. It can also be concluded that 

by studying and analyzing the needs of Persian learners based on their first language, 

diverse teaching methods can be selected that are tailored to their specific 

requirements. 

 
 

 

 

Conclusion 
The aim of conducting this research is to prevent phonological fossilization in Persian 

language instruction for German speakers. From the results of the statistical analysis 

of errors generated in the exam papers of German-speaking Persian learners in the 

Persian language education section of Dehkhoda Lexicon Institute, a number of 

frequent errors in the form of four phonological processes (substitution, insertion, 

deletion, and transposition) were identified. These errors, in descending order of 

frequency, include: substituting incorrect vowels for correct vowels, errors resulting 

from the relationship between grapheme and morpheme in Persian, errors resulting 

from the interaction of active articolation organs, failure to recognize the glottal 

consonant  /ʔ/, transition from voiceless uvular fricative consonant /χ/ to voiceless 

glottal fricative /h/ and Vice Versa, swapping vowels within a word, omitting glottal 

fricative consonant /h/ after vowels, inserting glottal fricative consonant /h/ after the 

vowel /e/ and aspirating the voiceless explosive consonants and inserting /h/. The 

statistical analysis results indicated, as predicted, that the most frequent error among 

171 exam sheets of German-speaking Persian learners was the substitution of 

incorrect vowels for correct vowels. Additionally, errors resulting from the 

interaction of active vocal organs ranked third among the existing errors. 

These investigations have demonstrated that instructional strategies, learning 

approaches, and the environment in which a language learner engages in second 

language acquisition are factors that can contribute to phonological fossilization at 

various language levels. Therefore, paying attention to these factors and 

implementing measures to prevent or reduce phonological fossilization will be 

effective for better teaching and learning of the Persian language. 
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   چکیده

 یهااندام ةیبر اساس نظر ،یبا زبان فارس سهیدر مقا یزبان آلمان ییدستگاه آوا یهایژگیو یدر پژوهش حاضر، با بررس

زبان که با استفاده از روش مطالعة آموزان آلمانیهای امتحانی فارسینمونه از برگه 171مطالعة  و فعال اسپنسر ییایگو

با استفاده از روش  یفارس یریادگی ندیفرآ یط ،زبانانیآلمان یواج جیرا یخطاها اند؛اسناد و مدارک گردآوری شده

دشوار در  یبه آواها ،یزبان آلمان یهاگونهو واج هاواج یبررس نیح .ردیگیقرار م یمورد بررستحلیل آماری توصیفی 

 .باشد زیبرانگچالش تواندیم آموزانیدسته از فارس نیا یها براآن دیکه تول میخوریبرم زبانانیآلمان یبرا یزبان فارس

شده و بالتبع بندیصورت طبقهآموزان بههای این پژوهش شامل خطاهای رایج واجی این دسته از فارسیبنابراین، یافته

 یزبان فارس یریادگی نیحشدگی واجی و جلوگیری از ایجاد فسیل  این خطاها اجتناب از  یبرا ییکارهاراهآن، ارائه 

زبان »ة در مقال نکریبار توسط سل نیاول یبرا یدر آموزش زبان خارج یشدگلیفس. باشدمی آموزانیگروه از فارس نیا

 شان،یمتاثر از زبان مادر ،یزبان خارج یریادگی ندیکه افراد در فرآ افتدیاتفاق م یعامل زمان نیمطرح شد. ا «ینینابیب

ها، در حوزه گریو د یمعناشناس ،یسشنارا اعم از صرف، نحو، واج یمختلف زبان مادر یهااز حوزه ییهایژگیو

 کنند.وارد  یخود از زبان خارج یهاآموخته
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 مقدمه . 1

را  یاز امکانات آموزش یبخش مهم ،یجوامع بشر شتریاست که در ب یامروزه موضوع ،یخارج یهاآموزش زبان

به  یخارج یهازبان سیتدر ةنیکه زم برآنند ،زبان خارجیآموزش  ۀحوز زانیربرنامه. دهدیبه خود اختصاص م

و  نیدتریبرگرفته از جد یعلم نینو یهاروشحوزه به  نیدر ا زین سیو امر تدر شودفراهم  یتریعلم یهاوهیش

 . ردیصورت پذ یجهان یهاروش نیروزتربه

 یهاتلاش با وجود ،یزبان خارج کی ةمطالع یبرا ،ادیز یهاپس از صرف سال ،آموزاناز زبان یادیتعداد ز

 لیخود برسند. دلا 2مادریزبان  یستگیبه همان سطح از شا 1خارجیزبان  یریادگیاند در شده، نتوانستهانجام

و  4ینینابیزبان ب 3یشدگلیفس اهاز آن یکیوجود دارد که  زبان خارجی یریادگیدر  یناکام نیا یبرا یمتعدد

 ندیدر فرآ ،عامل نیتوجه به ا ،. بنا به ضرورتباشدیها مآن زبان خارجی یریادگیآموزان در زبان زبان مادری ریتاث

( نقش بسیار مهمی در شکل دادن به 5شناسیآواشناسی )واجکه  نیو با استناد بر ا زبان خارجی یریادگی

بر  یاست که بر اساس طرح نیبر ا یسع ،رو شیدر پژوهش پ ؛کندهای مختلف ایفا میهای صوتی زبانسیستم

 ۀدشدیتول یخطاها یرو یآمار یبررس کی ی وو فارس یدو زبان آلمان یدستگاه واج نیب یاسهیمقا یبررس کی ةپای

زبان  یبتوانند با ترک عادات تلفظ زبانانیتا آلمان ؛ارائه شود ییارهاکراه ،زبانیآلمان آموزانیتوسط فارس یواقع

 رندیفراگ شانیزبان فارس یریادگی ندیفرآ یط ،یکمتر یخطا زانیرا با م یزبان فارس یشان، دستگاه واجمادری

 .ندیادا نما یبوم شوریگو کیبه  ترهیرا شب یزبان فارس یهاواج درصورت امکان،و 

 یاز خطاها ییهانمونه ةبا مطالع ها،زبانیآلمانتوسط  یزبان فارس ینظام واج یریادگی ندیفرآ لیتسه یبرا

زبان  یواج هدستگا یهایژگیو یو بررس یکاربرد یشناسدر چهارچوب زبان زبانیآلمان آموزانِیفارس یِشناختواج

عامل  ریتاثهای زیر رسید و توان به پاسخ پرسشمی(، یاسهیمقا لیو تحل هی)تجز یبا زبان فارس سهیدر مقا یآلمان

 یبرا ییکارهاراه هجینتدرو  داد قرار یمورد بررسرا  زبانانیتوسط آلمان یفارس یریادگیبر  یواج یشدگلیفس

 داد:ارائه  آموزانیگروه از فارس نی( ایی)آوا یواج جیرا یاجتناب از خطاها
 

 شوند؟یدچار خطا م یزبان فارس یاز دستگاه واج ییهاچه حوزه یادگیری در شتریب زبانانیآلمان  .1

کمک نمود و  هازبانیآلمانتوسط  یزبان فارس یدستگاه واج یریادگیسطح  شبردیبه پ توانیچگونه م .2

 وارد کرد؟ یبوم شوریگو کیزبان، خارج و به سطح  ینینابیها را از سطح بآن

 

 

                                                 
1. Foreign language 
2. Mother language 
3. Fossilization 
4. Interalanguage 
5. Phonology 
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  اتیفرض. 1.  1

 دیمربوط به تول تواندیم یواج یخطاها نیتریهیاز بد یکیآموزان، زبان مادری زبان یبا توجه به عادات زبان

دو زبان با  یدستگاه واج ةسی( باشد. از مقای( و زبان خارجی )فارسیزبان مادری )آلمان نیمشترک بریغ یهاواج

اندام  ةیبا استناد بر نظر نیرا استخراج نمود. همچن یریادگی یمشترک و دشوار براریغ یهاواج توانیم گر،یکدی

با ورود به  تواندیزبان م کی یهاواج دیدر تول ،فعال ییایاذعان داشت که اشتراک اندام گو توانیفعال، م ییایگو

دچار  راها دشوار باشد و آن زین آموزانیدسته از فارس نیا یبرا د،یجد یعادات زبان جادیبافت زبان خارجی و ا

 به سوالات بالا پاسخ داده شود: ریزمهم  ةیاست که با دو فرض نیبر ا یپژوهش سع نیدر ا ،بنابراین خطا کند.

 یکه در زبان آلمان یاز زبان فارس ییهاواج دیدر تول شتریب ،یزبان فارس یریادگی ندیدر فرآ زبانانیآلمان .1

، (/z/ و /s/ ینیگزیمانند جا) گردندیم دیفعال مشترک تول ییایاندام گو کیکه با  ییهاوجود ندارند و واج

 . شوندیدچار خطا م

 زبان،یآلمان آموزانِیتوسط فارس دشدهیتول یواج یو خطاها یاحتمال یواج یخطاها یشناخت و بررسبا  .2

 ییکارهاراه توانی(، میدر زبان مادریشان )زبان آلمان آموزانیفارس یبه عادات زبان بازگشت کردیبا رو

ها را نمود و آن رائها یزبان فارس یدستگاه واج یریادگیدر  ،هازبانیآلمان یواج یکاهش خطاها یبرا

 وارد کرد. یبوم شوریگو کیزبان، خارج و به سطح  ینینابیاز سطح ب

 

 هاتی. مفروضات و محدود2.  1

خطاها،  لیو تحل یبه روش آمار زبانیآلمان آموزانیفارس یواج جیرا یخطاها یبررس یبرا ق،یتحق نیدر انجام ا

استفاده شده است.  قیتحق یهاعنوان دادهبه ،هاآن ترمانیدر امتحانات پا آموزانیفارس یها و انشاهانوشتهاز دست

بر  یفرض اساس زیپژوهش ن نینگار است، در اواج ییروپاا و هند یهازبان ریمانند سا یکه خط فارس ییاز آنجا

بر اساس نگاشت واج  هایها، نوشته شده است و بررسنوشتهدست نیاساس تلفظش در ا است که هر کلمه بر نیا

ها و نآ یگفتار یهاداده ای آموزانیبه فارس یعدم دسترس نی. همچنشوندینگاره به واج  انجام م ایبه نگاره 

 یکه ناش یینظر شود و خطاهاخطاها صرف جادیا لیها، باعث شده که از چندگانه بودن دلتعداد داده تیمحدود

 شوند. یتلق یواج یخطاها زیاست ن حیصورت صحلمات بهعدم دقت در نوشتن ک ای یکاراز فراموش

 تیاهم و کاربرد هدف،. 3.  1

 یهاواج یریادگیبتوان مشکلات  یواج یهارهیها بعنوان زنجواژه یبررساین است که با پژوهش،  نیهدف از انجام ا

کرد.  یریدر آموزش زبان خارجی جلوگ یواج یشدگلیداد و از امر فس صیرا تشخ زبانانیآلمان یبرا یزبان فارس

بعنوان  یزبان فارس سیتدر یهاوهیارتقاء ش یدر راستا یپژوهش قدم کوچک نیاست با ماحصل ا دوارینگارنده ام

و  سیتدر یهابتوانند روش آموزیو معلمان فارس یزبان خارجی بردارد. چنان که مولفان کتب آموزش زبان فارس
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آموزان و به را، با توجه به زبان مادری زبان یآموزش آواها و تلفظ کلمات زبان فارس یخود برا یآموزش یمحتوا

 انتخاب کنند. شدهیبندصورت طبقه

 وجود یالمللنیگسترش ارتباطات ب یدغدغه یجوامع بشر یدر تمام یارتباطات و فناور شرفتیامروزه با پ

زبان  یاز پژوهشگران حوزه یاریباطات زبان است. بسارت نیا جادیا یدارد و همانطور که مشخص است، عامل اصل

 نیترو کامل نیزبان خارجی به بهتر موزشزبان، همواره دغدغه آ سیو آموزگاران فعال در حوزه تدر یو زبانشناس

زبان  یستگیزبان خارجی خود را به شا یهاحوزه یآموزان بتوانند تمامکه زبان یاند، به طورشکل ممکن را داشته

 یریادگیمختلف مرتبط با موضوع  یهارا به حوزه یادیز یهاپژوهش زیراستا ن نی. و در همرندیفراگ شانیمادر

 .اندهزبان خارجی اختصاص داد

 یبوم ندهیگو کیسان زبان خارجی به یریادگیشان هستندکه دغدغه یدر جامعه افراد ان،یجر نیموازات ا به

باشند که قصد  یافراد یبرا یزشیعوامل انگ توانندیم ،یمندعلاقه یحت ایو  لیآن زبان است. مهاجرت، تحص

مختلف  یهامرتبط با حوزه یهاانجام پژوهش جه،ینت دررا دارند.  شانیاز زبان مادر ریغ یگریزبان د یریادگی

سوق  شانیاز افراد هدفمند را به سمت هدف اصل یجامعه بزرگ تواندیزبان خارجی م یریادگیو  یشناسزبان

 دهد. 

قدم  تواندیزبان خارجی، م یریادگیآموزش و  یدر حوزه حیتلفظ صح تیبا توجه به اهم زیحاضر ن پژوهش

 به هدف بزرگتر باشد. دنیرس یدر راستا یکوچک
 

 چارچوب نظری. 2

مندرج  یخطاها لیو تحل هیو تجز یکاربرد یمطالعات زبانشناس طهیدر ح یپژوهش بطور کل نیا ینظر چهارچوب

آزفا  یالمللنیدر سه دهه گذشته مرکز ب یدر چارچوب روش آمار زبانیآلمان آموزانیترم فارس انیدر امتحانات پا

 .  باشدیدر موسسه لغتنامه دهخدا م

است که در ادامه شدگی ارائه شده توسط سلینکر بنا نهاده شدهی نظری این پژوهش نیز بر نظریه فسیلپایه

دو  نیموجود ب یهاها و شباهتتفاوت یو بررس سهیمقا یبرا. همچنین یل آن خواهیم پرداختبه توضیح و تفص

 ی( برا ,first chapter1996Spencer :)1فعال ییایگو یهااندام هیاز نظر یو فارس یزبان آلمان یدستگاه واج

 .استها استفاده شدهواج یحوزه
 

  یشدگلیفس(: Selinker, 1972:221) نکریسل هینظر. 1.  2

   مطرح شد.  «ینینابیزبان ب» ةدر مقال نکریبار توسط سل نیاول یبرا ،زبان خارجیدر امر آموزش  یشدگلیفس

از  ییهایژگیشان، وزبان مادری، متاثر از زبان خارجی یریادگی ندیکه افراد در فرآ افتدیاتفاق م یعامل زمان نیا

                                                 
1. Active articolators theory 



 

 1403(، بهار و تابستان 27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ۀنامپژوهش

 

 
141 

شکل  یدی. سپس زبان جدکنندیم ردوا زبان خارجیخود از  یهارا در آموخته زبان مادریمختلف  یهاحوزه

ة مطالع یبرا ادیز یهااز افراد، پس از صرف سال زیادی تعداد .شودیگفته م «ینینابیزبان ب»که به آن  ردیگیم

زبان خاص از  یساختارۀ حوز کیدر  ماندندر جایشده، مستعد  انجام یهاتلاش با وجود ،یزبان خارج کی

 خود برسند. زبان مادری یستگیبه همان سطح از شا آن زبان، یریادگیدر  توانندیهستند و نم خارجی

فعال(  ییایگو یهااندام ةیاسپنسر )نظر ةیبر نظر اتکا پژوهش با نیدر ا ؛دارد ینگارنده سع ،نیبنابرا

ارائه دهد و از افتادن  هازبانیآلمان یبرا ،یزبان فارس نیآفرمشکل یهاواج دیتول یبرا ییهادستورالعمل

 .دینما یریجلوگ یواج یشدگلیدر دام فس زبانیآلمان آموزانیفارس

  فعال ییایگو یها(: اندامSpencer, 1996: first chapterاسپنسر ) هی. نظر2.  2

 یبررس ،است که اساس آن یمطرح ة بسیارینظر ،یشیزا یشناسواج دیفعال در مکاتب جد ییایگو یهااندام ةینظر

واجگان  ةسیو مقا یبررس ،پژوهش نیفعال است. نگارنده در ا ییایگو یهازبان با توجه به اندام یهاواج فیو توص

از  یریجلوگ یبرا یندهآ شنهاداتی. چارچوب پدهدیانجام م هینظر نیچارچوب ا دررا  یو آلمان یدو زبان فارس

 یهاها و تفاوتو توجه به شباهت یواج یندهایفرآ ۀدر حوز ،زبانیآلمان آموزانیفارس نیدر ب یواج یشدگلیفس

 فعال است. ییایگو یهااندام ةیمطابق با نظر ،پژوهش نیدر ا یو فارس یها در دو زبان آلمانآن

ده ها بین دو زبان فارسی و آلمانی پرداخته نشاین واج ةمقایس ۀرو، به تفصیل و توضیح نحودر پژوهش پیش

کارها مورد استفاده قرار گرفته است. بندی خطاها و ارائه راهرو، دستهاست و تنها نتایج آن در روند پژوهش پیش

کارشناسی ارشد  ةنامتوانید در پایانرا می نامبردهیابی به نتایج های دو زبان و روند دستواج ةچگونگی مقایس

در آرشیو  ،«زبانانیفارس یبرا یزبان آلمان یام واجنظ یریادگیمشکلات »عنوان  با مریم رجبی زرگاهی

 4در  یو آلمان یدو زبان فارس یهاواج ،نامهپایان نیا فصل دوم درهای دانشگاه تهران ملاحظه نمایید. نامهپایان

 نیا قیها از طرواج ةسیو مقا ی. در بررسشوندیم سهیمقا دشانیفعال موثر در تول ییایبر اساس اندام گو ،گروه

از  ییهاواج دیدر تول شتریب ،آلمانیزبان  یریادگی ندیدر فرآ زبانانفارسیکه  آیدمیدست به جهینت نیا ،هینظر

ممکن ، شوندیم دیفعال مشترک تول ییایاندام گو کیکه با  ییهاوجود ندارند و واج فارسیکه در زبان  آلمانی نزبا

 ،در خلاف جهت یادشده ،ای از همین جنسنگارنده بر اساس روند این پژوهش مقایسه .شوند دچار خطااست 

با توجه به عادات  دهد.مورد استفاده قرار می ،روآورد و در پژوهش پیشدست میانجام داده که نتایج مشابهی به

 یهاواج دیربوط به تولم تواندیم یواج یخطاها نیتریهیاز بد یکیآموزان، موجود در زبان اول زبان یزبان

 توانیم گر،یکدیدو زبان با  یدستگاه واج ةسی( باشد. از مقای( و زبان دوم )فارسیزبان اول )آلمان نیمشترک بریغ

فعال،  ییایاندام گو ةیبا استناد بر نظر نیرا استخراج نمود. همچن یریادگی یمشترک و دشوار براریغ یهاواج
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با ورود به بافت زبان دوم  تواندیزبان م کی یهاواج دیدر تول عالف ییایاذعان داشت که اشتراک اندام گو توانیم

 ها را دچار خطا کند.دشوار باشد و آن زین آموزانیدسته از فارس نیا یبرا د،یجد یعادات زبان جادیو ا

 

 پژوهشمطالعاتی  ة. پیشین3

، زبان زبان خارجی یریادگی یشناسروان بارۀ( در ,1972Selinker) «ینینابیزبان ب»با نام  یدر پژوهش 1نکریسل

که در  یآموزان بزرگسال، با استفاده از زبانکه زبان کندیم فیتعر یاجداگانه یزبان ستمیعنوان سرا به ینینابیب

زبان  نیا ،نکرینظر سلکنند. از یاستفاده م ینینابیاز آن زبان ب ،یرارادیصورت غآن هستند، به یریادگیحال 

صرف، نحو  یهانه تنها در حوزه ،هاتفاوت نیآموزان دارد که او زبان مقصد زبان یمند با زبان مادرنظام یهاتفاوت

. اصطلاح باشندیم زین3و گفتمان2یواژگان، کاربردشناس یهابلکه شامل حوزه ؛وجود دارند یو آواشناس

آموزان ممکن است زبان بیشترکه  شودیمطرح م یندیعنوان فرآهب ،پژوهش نیا دربار  نیاول یبرا یشدگلیفس

( زبان یِشدگلی)فس4به آن دچار شوند. ثبات غلط  یمختلف زبان یهادر حوزه زبان خارجی یریفراگ یدر ط

 گز، هرخارجیزبان  یریادگیها مطالعه در سال ، باوجودآموزاناز زبان شماریبیکه تعداد  شودیباعث م ینینابیب

مختلف  یهاجنبه یبه بررس ،پژوهش نیدر ا نکریدر استفاده از آن زبان نرسند. سل یفرد بوم کی یستگیبه شا

 .دهدیمستدل ارائه م لیخود دلا یمدعا یو برا پردازدیم ینینابیزبان ب

 یآموزانزبان یمناسب برا کردیرو فیبه توص ،شدهلیتلفظ فس رییتغ در پژوهش ( ,1984Acton) 5ونتکآ

صورت را به زبان خارجی یاما تلفظ آواها ؛قرار دارند شرفتهیدر سطح پ زبان خارجی یریادگیکه در  پردازدیم

( اطلاق Selinker, 1972) شدهلیبه آن تلفظ فساغلب است که  یاافراد به گونه نی. تلفظ اکنندیادا نم قیدق

هستند که  یاند، گروهپژوهش انتخاب شده یکه برا یدارند. افراد اریبه مداومت بس ازین ،رییتغ یاو بر گرددیم

تلفظ  رییدهدکه تغنشان  یادشده، کردیرو یبررس ةجیاند. نتکرده یسپر زبانیسیانگل طیدر مح یادیز انیسال

تلفظ  رییکه تغ شودیامر مشخص م تیدر نها اما ؛دارد یبستگ یمتفاوت طیبه شرا ،آموزاندر زبان شدهلیفس

زبان  یریادگی یآموزان از ابتدادشوار است و بهتر است زبان اریبس زبان خارجی یریادگی ندیدر فرآ شدهلیفس

 .رندیفراگ یدرست، تلفظ آواها را بهخارجی

شدگی را در فرآیند فسیل، سالانزبان دوم بزرگ یریادگیدر  یشدگلی( در کتاب فس ,2004Han) 6هان

دهد. مسئله اصلی وی در تدوین مباحث این های اصلی تحقیقات یادگیری زبان دوم مورد توجه قرار میحوزه

                                                 
1. Larry Selinker 
2. Pragmatics 
3. Discourse 
4. Incorrect stability 
5. William Acton 
6. Zhaohong Han 
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های کافی برای یادگیری زبان دوم و همچنین تداوم در و فرصت انگیزه با وجود داشتنآن است که چرا  ،کتاب

توانند سطح زبانی دلخواهشان را ارتقا بخشند؟ در ویژه بزرگسالان نمیآموزان و بههم زبان باز ،یادگیری و تمرین

شدگی در تک تک مباحث زبانی پرداخته بندی مشخص مباحث، به توضیح فرآیند فسیلبا دسته ،این پژوهش

 شود.می

، یسیزبان انگل یریادگیدر  یشدگلیغلبه بر فس یبرا دیجد یهاارائه مدل در مقاله ( ,2010Zheng) 1ژنگ

هایی برای انواع بندیشدگی در یادگیری زبان دوم پرداخته شده است. همچنین طبقهسازی مفهوم فسیلبه شفاف

ای از شدگی در دورهبه غلبه بر فسیل ،های جدیدبا ارائه مدل ؛گر قصد داردشود. پژوهششدگی ارائه میفسیل

 یادگیری زبان انگلیسی کمک کند.

تعامل تلفظ و نگارش ارتباط بین مشکلات در پژوهش  (Abolhasani Chimeh, 2014) مهیچ یابوالحسن

آموزان فارسی در حوزۀ با تمرکز بر خطاهای زبانی زبان ،زبانآموزان غیرفارسیتلفظی و خطاهای نگارشی فارسی

آموزان همان زبان آواها، به بررسی رابطة بین خطاهای تلفظی موجود در گفتار آنان با خطاهای موجود در نوشتار

داشته و  نیهای فراوااندرکنش ،این دو حوزه ؛نگارنده درصدد است تا نشان دهد ،پرداخته است. با این بررسی

 معنی تقویت دیگری است.تقویت یکی به

 ی: راهبردهازبان خارجیدر  یشدگلیفس» عنوان بادر پژوهشی  (Eslami et al, 2017) یو استاج یاسلام     

 یزبانیروس آموزانیفارس ینوشتار یمندرج در انشاها یخطاها ةنمون، «زبانیفارسریغ آموزانیفارس یاجتناب برا

 ،یبررس جیسپس با استفاده از نتا ؛انددادهقرار  یو بررس لیمورد تحلرا هستند  یآموزیفارس یانیکه در سطح م

 ،است. پس از آن هقرار گرفت نییمورد تب ،آموزانیرسدسته از فا نیا یدر سطوح مختلف زبان یشدگلیانواع فس

تا سبب بهبود و  ؛ارائه شده است زبانانیروس یبرا ،زبان خارجی یریادگیثر در ؤعامل م نیکاهش ا یراهبردها

 شود. زبانانیروس یبرا یآموزیفارس ندیرشد فرآ

 

 . مراحل پژوهش4

 یهابه پاسخ پرسش دنیرس یبرارو، پیش ةدر مطالعتوجه به آماری بودن روش و تحلیل مورد استفاده  با

ها، ارزیابی آوری دادهاستفاده شد که عبارتند از: طرح مسئله، جمع 2 کوپرای مرحلهپنج  روشاز  ،شدهمطرح

 کارها.و راه نتایج ارائه پایانها، تحلیل و تفسیر و در داده

در سطوح  زبان،یآلمان آموزانِیترمِ فارس انیمربوط به امتحانات پا یهالیفا یگانیاز با ،پژوهش نیا یهاداده

 اریدر اخت شدهیبندصورت طبقههاند و بشده ینامه دهخدا گردآورسسه لغتؤدر م ،آزفا یالمللنیمختلف مرکز ب

                                                 
1 Yanping Zheng 
2. Cooper 
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عنوان هها بداده و ردیپذیصورت م یفیاز روش توص فادهبا است زیها نداده لیو تحل هیاند. تجزپژوهش قرار گرفته

 دو زبان استفاده خواهند شد. یدستگاه واج ةسیو مقا فیدر توص ،یواج جیرا یاز خطاها ییهامثال

در بخش  ،نامه دهخدامؤسسه لغت زبانیآلمان آموزانینفر از فارس 171تعداد  ،پژوهش نیدر ا یآمار ةجامع

مؤسسه  نیتوسط ا ،ریاخ یهادر سال شدهنییتع یدر سطوح مختلف زبان زبانانیرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس

 اند. و سن انتخاب شده تیجنس رینظ ؛یملو  از عوا یصورت تصادفبه ،آموزانیتعداد از فارس نی. اباشدیم
 

 ها و تحلیل خطاهاواکاوی داده. 5

 هاداده یواکاو .1. 5

است؛ چراکه مسئله  یزبان آلمان یعنی ؛آموزانیدسته از فارس نیزبان اول ا ،هاتنها عامل مهم در انتخاب نمونه

 ،شدهیآورجمع یهااست. نمونه یزبان فارس یدستگاه واج یریادگیبر  یزبان آلمان ریتاث ،پژوهش نیمهم در ا

وهش استفاده پژ نیآن در ا جیشده و نتا یها بررسآن یافراد است که خطاها نیا ترمانیپا یامتحان یهابرگه

درصد افراد  35،40قابل ملاحظه است.  1در جدول شماره  یها براساس سطوح مختلف زبانداده ی. فراوانشودیم

 هستند.  شرفتهیدرصد در سطوح پ 96،16درصد در سطوح متوسط و  69،42 ،یدر سطوح مقدمات یمورد بررس

. توجه به باشدیم شرفتهیآموزان در سطوح پتعداد زبان تیمحدود شرفته،یپ یهانهنمو یکمتر بودن فراوان لیدل

جا که موضوع است و از آن ترنییدرصد خطا پا ،بالاتر باشد یضرورت دارد که هرچه سطح زبان زینکته ن نیا

. در خوردارندبر یشتریب تیاز اهم ،پژوهش نیا یبرا ترنییپا یخطاهاست، سطوح زبان لیتحل ةیپژوهش بر پا

 آموزانیفارس یامتحان یها)برگه شدهیآورجمع یهادر نمونه جیرا یخطاها یرو یآمار یبه بررس ،یبخش بعد

 .داد میآمده را مورد بحث قرار خواهدستبه جیو نتا میا( پرداختهزبانیآلمان

 شدهیآورجمع یهانمونه یفراوان .1جدول

 درصد فراوانی فراوانی زبانی سطح

 20،15 26 مقدماتی یک
 70،11 20 مقدماتی دو

 45،13 23 مقدماتی سه

 20،15 26 میانی یک

 79،15 27 میانی دو

 70،11 20 میانی سه

 94،9 17 پیشرفته یک

 68،4 8 پیشرفته دو

 34،2 4 پیشرفته سه

 100 171 مجموع

 

 



 

 1403(، بهار و تابستان 27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ۀنامپژوهش

 

 
145 

 خطاها لیتحل. 2. 5

شده با انجام یهایبررس ؛یداریشن ای یمکتوب هستند و نه گفتار یهاپژوهش، داده نیا یهاکه داده ییجااز آن

در پژوهش  ،یدر نظام نوشتار« حرف»است. با وجود مفهوم  نگاره به واج صورت گرفته یاستفاده از پل ارتباط

مربوط به  یخطاها لیتحل ،هدف نگارنده ،پژوهش نیچراکه در ا ؛است شده دهاستفا« نگاره»از مفهوم  ،روشیپ

 ةنیجفت کم کی انیاست که م یواحد نوشتار نیتراست. نگاره، کوچک یزبان فارس یهاها و همخوانواکه

اطلاق  ییهابه مجموعه نگاره ،«حرف»مفهوم  کهی(. در حالRogers, 2005: 10) کندیم جادیا زیتما ینوشتار

 . شوندیم دهینام« الفبا» یو به لحاظ سنت رودیکار مها بهاز واکه یها و بعضهمخوان شینما یکه برا شودیم

 یهاتا بتوان برنامه ؛مرتبط کمک کند یزبان یخطاها ییبه شناسا تواندیتلفظ و نگارش م ۀویش نیارتباط ب کشف

با استفاده از روش  ،نی(. بنابرا2:1393 مه،یچ ینمود )ابوالحسن یتمرکز بر مشکلات طراح یرا بر مبنا یآموزش

در  ،آموزانیدسته از فارس نیا جیرا یخطاها هک میابیدر میخواهیم ،یکاربرد یشناسو در چارچوب زبان یآمار

دچار  یزبان فارس یاز دستگاه واج ییهابا چه جنبه شتریآموزان بهستند و زبان یبندقابل دسته یچه طبقات

 . میائه دهار یاحتمال یهارفع چالش یبرا ییکارهاراه میتا بتوان ؛چالش هستند

 ییکه غلط املا واژه کیواج در  کیمثل جا انداختن  یخطاها، اشتباهات لیو تحل یبه ذکر است که در بررس لازم

درج  ایحذف و أ که منش یو تنها در موارد امدهیبه حساب ن یواج یاز عدم دقت در نوشتار است، خطا یناش

 یخطا /foɹuʃɟɒh/ واژۀاز آخر  /hحذف واج / ؛مثلااست.  بوده، خطا شمرده شده یواج یندهایفرآ ،واج کی

بلکه  ؛ستین یواج یخطا ،«خاهر»صورت هو نوشتن آن ب« خواهر» واژۀاز « و»اما حذف  ؛دیآیبه حساب م یواج

 است. ییغلط املا
 

 خطاها یبنددسته. 1. 2. 5

 گر،ید ةگونواج ایگونه با واج واج ایواج  کی ینیگزیجا ،آن ةجیو نت گذارندیهم اثر م یها بر روها، واجزبان ةدر هم

ها، از زبان یاریدر بس کهنیا ؛عنوان مثالگونه خواهد بود. بهواج ایواج  کیحذف  ایگونه و واج ایواج  کیدرج 

 یالگو کی شوند،یم لیتبد واکشانیخود را از دست داده و به جفت ب واککلمه،  انیدار در پاواک یهاهمخوان

 دهیا نیبا استناد بر ا ،پژوهش نیا ۀ(. نگارندBijenkhan, 2015: 25است ) یواج یندهایدر سطح فرا یواج

باشد،  انآموززبان اول زبان یمتاثر از دستگاه واج یواج ندیفرآ ینوع تواندیم زیآموزان نزبان یواج یکه خطاها

با  ؛استفاده نموده است زبانیآلمان آموزانیفارس یخطاها یبنددسته یبرا ،یواج یندهایفرآ یبنداز روش دسته

تعلق دارد که  ییدسته به خطاها نیشده و ااضافه  زین 1تگشیجا ةدست کی ،یبنددسته نیتفاوت که به ا نیا

 یبرا نیاست. همچن کرده رییتغ ایاز دست رفته و  ای ،کلمه یاند و معنکار برده شدهکلمه جابجا به کیحروف در 

                                                 
1. Permutation 
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 یبندصورت یسازوکار برا کیاست. قاعده  حساس به بافت استفاده شده ۀاز خطاها، از ساختار قاعد کیهر لیتحل

در  یساختار رییتغ کهنی(. حال برحسب اBijenkhan, 2015 :26زبان خاص است ) کیدر  یواج یالگوها

آزاد از بافت )همانجا،  ایحساس به بافت است و  ای یواج ۀقاعد ؛نباشد ایباشد  یوابسته به بافت واج ،یجوا یالگو

حساس به بافت  یساختار ۀقسمت از قاعد نیدر ا ،یو آلمان یدر زبان فارس یبافت واج زی(. باتوجه به تما27ص 

را  یواج ای کند،یاستفاده م نیگزیجا یهااز واج ایبه خطا  ،یزبان فارس یآموز در بافت واج. زبانشودیاستفاده م

 ةدست 4به  ،پژوهش نیخطاها در ا ف،یتعار نی. با اردیگیکار مرا به یواج یندهایفرآ سایر ایو  کندیاضافه م

کلمه  کیدر  ،گریواج با واج د کی ییواج و جابجا کیواج، حذف  کیدرج  گر،یواج با واج د کی ینیگزیجا یاصل

 هستند. ییمجزا یهایبندشامل طبقه ؛هادسته نیاز ا کیکه هر شوندیم میتقس
 

 گریواج با واج د کی ینیگزیجا. 1. 1. 2. 5

تحلیل هریک از خطاهای مرتبط با این دسته  ؛صورت زیر در نظر بگیریمحساس به بافت را بهۀ اگر ساختار قاعد

 به شرح زیر خواهد بود:

                         A                             B / X-Y                    ساختاری فرآیند جایگزینی: ۀقاعد   

 یکی. ردیگیصورت م لیها، سه بار تبدداده یبررس یلازم به ذکر است که با توجه به استفاده از رابط خط برا

همان  لیاست و دوباره تبد یگریواج د ةکه نشان گریحرف د کیحرف با  ینیگزیجا یگریواج به حرف، د لیتبد

 حرف به واج متناظر با آن.

یعنی  ؛طوری که عکس این فرآیندبه ،در ابتدا، وسط و آخر کلمات /ɟ/به جای  /cجایگزینی واج / ؛برای مثال

 :ها از بسامد کمتری برخوردار است، به شرح زیر استدر میان داده /cبه جای / /ɟ/جایگزینی 

/J/ گ / [−] word 

ک  گ / [−] word 

  c/ / [−] word/ ک
 

نوشته  «ترگینزد»را  «ترکینزد» ةخود کلم یدر انشا1یبا نام آرنت کوخ 1 یانیدر سطح م آموزیمثال: فارس

 نوشته است.  «گینزد»را  «کینزد» ةکلم 3 یدر سطح مقدمات 2سوتر ولاندایبه نام  یآموزیاست و فارس

 آموزانیباعث شده که فارس یدر زبان فارس /ɟو / /c/ دیتول یفعال برا ییایاشتراک اندام گو ایها، مثال نیا در

 ینیگزیجا نیعلت ا ایکار برند و به یگرید یجادو واج، هرکدام را به نیا یواکیو ب یداربدون توجه به عامل واک

دمش  واکیب یهایانفجار واک،یدر مجاورت همخوان ب ایآخر کلمه  گاهیها در جاواج نیا یاست که وقت نیا

( و Bijenkhan, 2018: 120) شوندیم کیدار نزدواک یبه انفجار یداریاز نظر شن دهند،یخود را از دست م

                                                 
1. Arnet Kuchi 
2. Yolanda Suter 
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را در  شدهنیگزیمتناظر با همخوان جا ۀو سپس نگار کنندیم لیتبد یگریابتدا هرکدام را به در ذهن خود به د

 .برندیکار مبه خودنوشتار 

خطاهای این دسته  ةحین مطالع ،زبانیآلمان آموزانیدر فارس ینیگزیجا ندیاز فرآ یناش یخطاها یبنددسته

 :است دست آمدهبه ریبه شرح ز آموزاناز فارسی

 هاهمخوان دیفعال در تول ییایاشتراک اندام گو. 1. 1. 1. 2. 5

درصد از تعداد کل  06،18خطا که معادل  97 شده،یبررس یهاشده از نمونهاستخراج یخطا 538از مجموع 

 /ɟ/ یجابه /cواج / ینیگزیاست. جا واج برآورد شده کی دیفعال مشترک در تول ییای، مرتبط با اندام گوستخطاها

و بالعکس و  /zو / /sواج / ینیگزیو بالعکس، جا /ʃبا / /sو بالعکس، واج / /ʤبا / /ʧواج / ینیگزیو بالعکس، جا

 شد. دهیخطاها د انیو بالعکس درم /ɢ/ یبه جا /cو / /n/ یبه جا /ɢ/، /m/ یبه جا /χ/ یهاواج ینیگزیندرت جابه

 حیصح یهاواکه یجاهاشتباه ب یهاواکه دیتول .2. 1. 1. 2. 5

واکه  نیاست. ا /ɒ/ ةواک دیها و در تولمربوط به واکه ،یآلمان آموزانیتوسط فارس دشدهیتول یخطا نیپربسامدتر

. رندیگیم ه:/ که در زبان خودشان وجود دارد، اشتباa/ ةآن را با واک زبانانیوجود ندارد و اغلب آلمان یدر زبان آلمان

کلمات،  یو در ابتدا« ا» ۀنگار ،کلمات یانتها ایکه در وسط و  دیآیبه چشم م یاگونهها بهدر نوشتار آن ،مهم نیا

بالاست  یاگونهخطا به نی. بسامد ادهدی:/ مa/ ةمعادل واک، َ«-» ۀرا به نگار خود جای و شده حذف «ࣤ»مد  ۀنگار

درصد از تعداد کل  38،21خطا که معادل  115 شده،یبررس یهااز نمونه شدهجاستخرا یخطا 538که از مجموع 

 ةکلم ،آموزانیاز فارس یتعداد ؛مثال یاست. برا برآورد شده /ɒ/ یجا:/ بهa/ ینیگزیخطاهاست، مرتبط با جا

بودند.  داده قرار« ف» ۀنگار یبر رو زیرا نَ« -»فتحه  ۀنگار ینوشته بودند که برخ «یفرس»صورت هرا ب «یفارس»

درصد از تعداد کل خطاها  11،9شد که معادل  مشاهدهمورد  49در  /a/ یجابه /ɒ/ ةواک ینیگزیجا ،یبررس نیدر ا

« درخت» ،«داهمیم»به صورت  «دهمیم»، «تامام»صورت به ،«تمام» ةنوشتن کلم. دهدیرا به خود اختصاص م

 /a/ یجابه /ɒ/ ةواک ینیگزیمرتبط با جا یاز خطاها ییهاونه، نم«دارس»صورت به« درس»و « دراخت»صورت به

 ،خطاها نیکه تعداد کل ا بودند کار بردههم به یجارا به /oو / /ɒ/ یهاواکه زین آموزانیاز فارس ی. تعدادباشدیم

 لدرصد از ک 72،3مورد و معادل  20 ،موجود یهانمونه انیدر م شرفتهیو پ یانیم ،یدر سه سطح مقدمات

، «خاشحال»صورت به« افتادن»و « بزرگ»، «خوشحال» رینظ ؛ییدر نوشتن واژها ،خطا نیخطاهاست. نمود ا

صورت به «یبرا»و  «وتریکامپ»مانند  ییهاکه واژه شد دهید زی. در مقابل نباشدیم« آفتادن»و « بازارگ»

 باشند. نوشته شده «یبرو»و  «وتریکُمپ»

 کندیتوجه خواننده را به خود جلب م ،زبانیآلمان آموزانیفارس یانشاها یکه در بررس ییاز خطاها گرید یکی

مورد از  30نشان داد که در  هایاست. بررس گریکدی یجابه /uو / /o/ یهاواکه ینیگزیپرتکرار است، جاتقریبا و 
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درصد از تعداد کل  58،5تعداد معادل  نی. ابرندیم کاربه گریکدی یجادو واکه را به نیا ،آموزانیخطا، فارس 538

 /o/ ینیگزیمتعلق به جا ،درصد 23،2است و  /o/ یجابه /u/ ینیگزیدرصد آن متعلق به جا  35،3خطاهاست که 

، «تونل»، «کوچک» یجابه« شودم»و « مردوم»، «تنل»، «کچک» رینظ ؛یکار بردن کلمات. بهباشدیم /u/ یجابه

 هستند. تیؤقابل ر ،آموزانیدسته از فارس نیا یاست که در متن انشاها ییهانمونه ،«دمش»و « مردم»

هاست. واکه دیخطا مرتبط با تول نیبسامدترکم ،یبررس نیدر ا گریکدی یجابه /eو / /i/ یهاواکه ینیگزیجا

درصد از تعداد  86،1ها مشاهده شد که معادل کل نمونه یدر بررس ،دو واکه نیا ینیگزیمورد جا 10 ،مجموعدر

 کل خطاهاست.
 

 یزبان فارس یدر نظام نوشتار واجارتباط نگاره و . 2. 1. 2. 5

( 10:1392 خان،جنیابوذر و ب ینگاره و واج وجود دارد )علائ انیچند نوع ارتباط م ،یزبان فارس یدر نظام نوشتار

 آموزانیفارس یبرا ،کیبه  کیارتباط  یعنی ؛به چند. مورد اول کیو  کیچند به  ک،یبه  کیکه عبارتند از: ارتباط 

 یعنی ؛به چند کیواج و ارتباط  کی یچند نگاره برا یعنی ؛کیاما ارتباط چند به  ،ستیزا نچالش یصورت کلبه

 اریوجود ندارد، بس یارتباط نیکه در زبان اولشان چن یزبانیآلمان آموزانیفارس یبرا ،چند واج ینگاره برا کی

 نیدست داد که اولرا به جهینت نیا زیدر دسترس ن یهاخطاها در نمونه یبود. چنانچه بررس خواهد زیبرانگچالش

 538که از مجموع  یطوربه ؛باشدیم یزبان فارس یارتباط در نظام نوشتار نیمتعلق به وجود ا ،پربسامد یخطا

دارند.  یکسانی یاست که آوا ییهانگاره ،ینیگزیجا یمورد خطا 119 ،شدهیبررس یهاموجود در نمونه یخطا

 ،«یبعز» رینظ ؛یاست. نوشتن کلمات شده یبررس یهادرصد از تعداد کل خطاها در نمونه 12،22معادل  ،تعداد نیا

، «عوض»، «صحبت»، «خسته» ،«یبعض» یجابه« عقلب»و « مُز» ،«یعحل»، «اَوض»، «سحبت»، «خسطه»

 است. یزبان فارس ینوع ارتباط در نظام نوشتار نیمرتبط با ا یاز خطاها ییهانمونه ،«اغلب»و « موز» ،«یاهل»
 

 /ʔ/ ییهمخوان چاکنا صیعدم تشخ. 1. 2. 1. 2. 5

 Alai Abouzar) ردیگیقرار م« ا» یکرس یضمه(، رو ای)کلاه، فتحه و  یدر خط فارس ییابتدا ةهر واک ةنشان

et al., 2013:11ییبلند ابتدا یهاواکه ینوشتار یها(. شکل /i// ،u/ / وɒ/ و « او» ،«یا»صورت به بیبه ترت

کار کوتاه به یهانشان دادن واکه یبرا یفارس یدر نظام نوشتار یحرف مازاد چیکه ه ییاما از آنجا ؛هستند«  آ»

 رشدنی. درگشوندیم یزبان فارس ینظام واج یریادگیدر  /ʔ/ صیدچار چالش تشخ آموزانیفارس شود،یبرده نم

واج  نی. اگریآن با واج د ینیگزیجا ایو  انجامدیهمخوان ب نیبه حذف ا ای ،چالش ممکن است نیبا ا آموزانیفارس

درصد از تعداد کل  9،3در دسترس نشان داد که  یهانمونه یهایواکه باشد. بررس ایهمخوان و  ،استممکن 

آن در  ینیگزیاست که نمود جا یزبان فارس یدر نظام واج /ʔ/ ییهمخوان چاکنا صیمرتبط با عدم تشخ ،خطاها

قابل  «یِرو»و « بعد» ،«وفمعر»، «جمعه» یجابه« روءِ»و « بهد»، «مهروف»، «جمبه» رینظ ؛ییهانوشتن واژه
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از  ییاند. خطاهاکرده دایواج نمود پ نیصورت حذف اخطاها به نیا شتریاما لازم به ذکر است که ب ؛مشاهده است

و  «تیوضع» ،«نیبنابرا»، «معمولاً» یجابه «یموزه»و  «تیوض» ،«نیبنابر»، «مَمولان»نوشتن کلمات  لیقب

آن  ینیگزینسبت به جا یهاست که از بسامد بالاترو خلط آن با واکه وانهمخ نیاز حذف ا ییهانمونه ،«یاموزه»

 برخوردار است. گریبا واج د

 و بالعکس /h/ییواج چاکنا یجابه /χ/یملاز یشیواج سا ینیگزیجا. 2. 2. 1. 2. 5

خطا با  نیا لیهم است. دل یجابه /hو /  /χ/ یهاواج ینیگزیجا شده، یبررس یهادر نمونه جیرا یاز خطاها یکی

بودن واج  یکامنرم ،دو زبان یدستگاه واج ةسیو مقا یشیزا یشناسشده توسط زبانانجام یهایاستناد به بررس

/x/ صورت /به ،شودیکه باعث م است یدر زبان آلمانh/ یریادگی ندیشود و در فرآ دهیشن زبانانیآلمان طتوس 

بخش اختصاص دارد  نیبه ا ،درصد از کل خطاها 72،3معادل  ،خطا 20گردد. تعداد  تیتثب شانیدستگاه واج

« سخت» ،«یلیخ»، «خودش» یبه جا «نیبختر»و « سهت» ،«یلیح»، «حودش» رینظ ؛ییهاکه نمود آن در واژه

 .باشدیقابل ملاحظه م «نیبهتر»و 

 واج کیدرج . 2. 1. 2. 5

 صورت زیر خواهد بود:به ،حساس به بافت، تحلیل هرکدام از خطاهای مرتبط با این دسته ۀاز منظر ساختار قاعد

A                           AB / X-Y                                              قاعدۀ ساختاری فرآیند درج     

 است: ریبه شرح ز /e/ ةبعد از واک /h/ ییدرج همخوان چاکنا ؛مثال یبرا

/e/   ِ  / [−] word 

  ِ ہ     / V-#h 

Ø /h/ / V-#h 

را « دوستم شیپ» یاضاف بیترک ،خود یدر انشا 1بلوخ نایبا نام سل 1 یدر سطح مقدمات آموزیمثال: فارس

 یوصف بیترک ،2 یدر سطح مقدمات2دریاشنا دیویبه نام د یآموزینوشته است و فارس« دوستم شهیپ»صورت به

 نوشته است. «یادیافراده ز»صورت را به «یادیافراد ز»

 

 /h/ ییو درج همخوان چاکنا واکیب یانفجار یهاهمخوان یبرخ یدگیدم. 1. 2. 1. 2. 5

موجود  یهانمونه ة. مطالعشوندیم دهیدر آغاز کلمه و هجا دم واکیب یهایانفجار ،یو آلمان یدر هر دو زبان فارس

 نیا یو در موارد شوندیدچار خطا م یگاه یواج ندیفرآ نیا صیدر تشخ ،زبانیآلمان آموزانینشان داد که فارس

                                                 
1. Selina Bloch 
2. David Schneider  
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 نی. اشودیبدون توجه به بافت کلمه م ،واکیب یانفجاربعد از  /h/ ییمنجر به درج همخوان چاکنا ص،یعدم تشخ

مورد  4ها ها در کل دادهکه تعداد آن یطوربه ؛موجود قابل مشاهده بود یهاندرت در دادهبه ،دسته از خطاها

در سطح  ،به نام توماس منز یآموزیفارس ؛مثال یاست. برا درصد از تعداد کل خطاها برآورد شده 74،0معادل 

 ةکلم  ،میبه نام الکساندر کر ،سطح نیدر هم یگرید آموزیو فارس« تهوماس»صورت نام خود را به 1 یمقدمات

 نوشته بود. «همکی»صورت را به «کمهی»

 /e/ یبعد از واکه /h/ ییدرج همخوان چاکنا. 2. 2. 1. 2. 5

 تواندیواکه م نیکار رود. ا( بهیاضاف ای ی)وصف بیترک کی ایکلمه و  کیدر  تواندیم /e/ ةواک یدر زبان فارس

 رملفوظیغ« ه» ۀنگار ،یکند. در زبان فارس دایبروز پ ینوشتار باتیدر ترکِ« -»کسره  ۀبا نگار ایو  نشانیصورت ببه

در « ه»مانند  .شودیاما تلفظ نم ؛ردیگیقرار م /e/ ةاز واک بعد یزبان فارس ،کلمات یهم وجود دارد که در برخ

 صیدر تشخ ،زبانیآلمان آموزانیپژوهش نشان داد که فارس نیا یهاداده یبررس«. طاقچه»و  «شهیب»کلمات 

ها آن حیکه شکل صح یبه کلمات ،از موارد یدر برخ .شوندیدچار خطا م یگاه ،دارند ملفوظریغ« ه»که  یکلمات

   . کنندیدارند، آن را حذف م« ه»کلمات که  یو از برخ کنندیرا اضافه م ییهمخوان چاکنا نیاست، ا« ه» ونبد

. کندیم جادیا ییتفاوت معنا ،یدر کلمات فارس رملفوظیغ« ه»عدم وجود  ایاست که وجود  ینکته ضرور نیذکر ا

 نیتوجه به چن ،نیرا ملاحظه نمود. بنابرا ییتفاوت معنا نیا توانیم «یعل ةشیپ»و  «یعل شیپ» باتیمثلا در ترک

« ه»که  یبه کلمات آموزانیمورد از تعداد کل خطاها، فارس 13برخوردار است. در  یادیز تیاز اهم ییخطاها

 باتیدرصد از کل خطاهاست که در ترک 42،2معادل  ،تعداد نیواج را اضافه کرده بودند. ا نیندارند، ا رملفوظیغ

« خانواده»و  «ایدور دن» ،«یادیافراد ز»، «دوستم شیپ»شدند. نوشتن کلمات  دهید لمات( و کیو اضاف ی)وصف

 یموجود مرتبط با خطا یطاهااز خ یانمونه ،«وادهخانه»و  «ایدوره دن» ،«یادیافراده ز»، «دوستم شهیپ»صورت به

  است. حیصورت ناصحبه رملفوظیغ« ه»درج 
 

 واج کیحذف  .3. 1. 2. 5

بندی حذف یک واج استخراج شد که دسته ۀبا بررسی خطاهای نگارشی، تعدادی از خطاهای پر بسامد در حوز

حساس به بافت، تحلیل هریک از خطاهای مرتبط با این دسته  ۀها در ادامه خواهد آمد. از منظر ساختار قاعدآن

 صورت زیر خواهد بود:به

A                           Ø / X-Y ساختاری فرآیند حذف ۀقاعد                                                                    

 به شرح زیر است: /hقبل از / ةشدن واک و کشیده هاواکهبعد از  /hحذف همخوان چاکنایی / ۀقاعد ؛برای مثال

 Ø / V-#h   ه
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« فروشگا»صورت را به« فروشگاه» ةدر انشای خود کلم1با نام تانا موکولی 1آموز در سطح مقدماتی مثال: فارسی

 نوشته است.

 هابعد از واکه /h/ ییچاکنا. حذف همخوان 1.  3. 1. 2. 5

موجود  یهانمونه ة. مطالعشوندیم دهیدر آغاز کلمه و هجا دم واکیب یهایانفجار ،یو آلمان یهر دو زبان فارس در

 نیا یو در موارد شوندیدچار خطا م یگاه ،یواج ندیفرآ نیا صیدر تشخ زبانیآلمان آموزانینشان داد که فارس

 نی. اشودیبدون توجه به بافت کلمه م واکیب یانفجاربعد از  /h/ ییمنجر به درج همخوان چاکنا ص،یعدم تشخ

 ،مورد 4ها ها در کل دادهکه تعداد آن یطوربه ؛موجود قابل مشاهده بود یهاندرت در دادهدسته از خطاها به

در سطح   ،به نام توماس منز یآموزیفارس ؛مثال یاست. برا درصد از تعداد کل خطاها برآورد شده 74،0معادل 

 ةکلم  ،میبه نام الکساندر کر ،سطح نیدر هم یگرید آموزیو فارس« تهوماس»صورت را بهنام خود  1 یمقدمات

 نوشته بود. «کهمی»صورت را به «کمهی»

 گشتیجا. 4. 1. 2. 5

جمله است.  کیها در واژه ایواژه،  کیهجاها در  ایصداها  بیترت رییتغ ،یشناسدر زبانفرآیند جایگشت و یا قلب 

گویند؛ اما  2که به آن قلب مجاور مجاور اشاره دارد واج )آوای( یشتریتعداد ب ایدو  ییبه جابجا ،شناسیدر واج

نامند. می 3که در این صورت آن را فرآیند قلب غیرمجاور باشد زین رمجاوریغ یصداها ییممکن است شامل جابجا

جایگشت نیز استخراج  ۀزبان، تعدادی از خطاهای پربسامد در حوزآموزان آلمانیبا بررسی خطاهای نگارشی فارسی

شود. درصد از کل خطاها را شامل می 66،4عدد از تعداد کل خطاهاست. این مقدار،  25ها معادل که تعداد آنشد 

 صورت ذیل خواهد بود:به ،یک از خطاهای مرتبط با این دستهحساس به بافت، تحلیل هر ۀاز منظر ساختار قاعد

AB                              BA/ X-Y                                               ساختاری فرآیند قلب: ۀقاعد  

صورت آموزان بهکه توسط برخی از فارسی« صبح» ةدر کلم /hو / /bهای /قلب همخوان ۀقاعد ؛برای مثال

 باشد:است، به شرح زیر می نوشته شده« صحب»

/sobh/    صبح/ [−] word 

صحب       صبح / [−] word 

  sohb/ / [−] word      / صحب
 

 

جای به« جامهع»، «ناراحت»جای به« ناحارت»عبارتند از:  ،گیرندهای دیگری که در این حوزه قرار میمثال

 «.روزانه»جای به« زورانه»و « مقاله»جای به« ماقله»، «جامعه»

                                                 
1. Tana Mokoli 

2. Adjacent permutation 
3. Nonadjacent permutation/ long-distance permutation 
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 خطاها یفراوان یبررس. 3. 5

موجود مطرح  یهادر نمونه ،کیخطاها به تفک یفراوان زانیم ،نیشیپ یهادر بخش ؛طور که ملاحظه شدهمان

 نیپرداخت و پربسامدتر میخواه یصورت کلبه ،یفراوان جدولخطاها در  یفراوان یبه بررس ،بخش نیشدند. در ا

 هایستوننمود.  میانتخاب خواه یعدب بخشدر  یواج یشدگلیاز فس یریجهت جلوگ ،حلراه ارائه یخطاها را برا

را  شرفتهیتا پ یاز مقدمات ،تعداد خطاها در سطوح مختلف زین های جدولردیفنوع خطاهاست.  انگرینما 2 جدول

 .شودیخطاها ملاحظه م یدرصد فراوان مجموع و زین انتهای جدولو در  دهدینشان م

 یجااشتباه به یهاواکه ینیگزیمربوط به جا بیبه ترت ،آموزانیدسته از فارس نیا یخطاها نیپربسامدتر

فعال  ییایاز اشتراک اندام گو یناش یو خطاها یزبان فارس یارتباط نگاره و واج در دستگاه واج ح،یصح یهاواکه

درج، حذف و  ،نی. بنابرارندیگیقرار م گریواج د یجاواج به کی ینیگزیجا ةرمجموعیز یکه همگ باشندیم

است. در  ترنییپا ،زبانیآلمان آموزانیفارس یها در زبان فارسهستند که احتمال وقوع آن ییخطاها ،گشتیجا

 آموزان،یدسته از فارس نیا ینظام واج یریادگیدر  یواج یشدگلیفس یوقوع احتمال ۀنحو حیبا توض ،یبعد بخش

 یزبان فارس یریادگی ندیدر فرآ یادشده پربسامد یسه خطا شدنلیاز فس یریجلوگ یبرا ییکارهاراه به ارائه

 .شودیپرداخته م زبانانیآلمان

 

 ها. تفسیر داده6
ها در زبان دوم به تکرار خطاهای واجی ناشی از یادگیری نادرست تلفظی و ثبات غلط آن ،یواج یشدگلیفس

گویایی فعال و استناد بر  اندام ة. با تکیه  بر نظری(Wei, 2008)ثیر زبان اول است أاشاره دارد که اغلب تحت ت

دشوار است و ممکن  زبانانیآلمان یها براآن یریادگیوجود دارند که تلفظ و  یواج در زبان فارس یکه تعداداین

 یانشاها نیاز ب ،یروش آمار زبا استفاده ا ییکند؛ خطاها ییهادچار چالش یریادگی ندیآنان را در فرآ ،است

 هایتوان اذعان داشت که در فارسی، واجمی قرار گرفت. یو مورد بررس شداستخراج  زبانیآلمان آموزانیفارس

ها در زبان آلمانی وجود این همخوان.  /χ/ و /ʔ/، /ɢ/، /ʤ: /وجود دارد که عبارتند اززبانان دشواری برای آلمانی

بودن این  درستی تلفظ کنند. تظاهر دشوارها را بهزبانان مشکل است که این همخوانبرای آلمانی ،ندارند. بنابراین

آموزی در سطح فارسی ؛مشهود بود. مثلا هایی که مورد بررسی قرار گرفت،زبانان، در نمونهها برای آلمانیهمخوان

کند و به همان صورت هم در انشای خود تلفظ می« وکتی»صورت را به« وقتی» ةکلم 1به نام پیتر 2زبانی میانی 

، «ساحتن»مانند کلمات ؛ جایگزین شده است /h/با همخوان  /χ/همخوان  ،نویسد و یا در موارد زیادیآن را می

هایی جای واجآموزان به، فارسیبالادر خطاهای «. خرج»و « خیلی»، «ساختن»ی کلمات جابه« حرج»و « حیلی»

های جایگزین اند. هرچند که این واجهایی را از زبان خودشان جایگزین کردهکه در زبان خودشان وجود ندارند، واج

                                                 
1. Peter  



 

 1403(، بهار و تابستان 27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ۀنامپژوهش

 

 
153 

تولید در زبان آلمانی همراه است.  ۀاما در سطح تلفظ، این جایگزینی با شیو ؛در زبان فارسی هم وجود دارند

های آماری نشان داده شد که بیشترین بررسی ةجای هم که در نتیجههای اشتباه بهمچنین خطا در تولید واکه

تکرار  ،ی دیگری از خطاهای واجی است که ممکن استآموزان دارد، نمونهبسامد را در بین انواع خطاهای فارسی

های تلفظی در زبان خودشان را صورت ،آموزان ممکن استی در زبان دوم شود. زبانشدگها باعث ایجاد فسیلآن

دهند و به مرور تکرار دهند. هنگامی که چنین خطاهایی رخ میها در واژگان فارسی انتقال در برخورد با این واج

شدگی واجی رخ فسیل شوند و آنگاهای نادرست در زبان بینابینی فراگیر تثبیت میشوند، خطاها به شیوهمی

 دهد.می

 زبانآموزان آلمانیجدول خطاهای فارسی .2جدول

 سطوح زبانی

ن واکه
ن کرد

جایگزی
ی 

ها
شتباه

ا
 

ج
ط نگاره و وا

ارتبا
 

ل
ی فعا

ک اندام گویای
شترا

ا
 

ن 
خوا

ص هم
خی

ش
عدم ت

ی 
چاکنای

/ʔ
/ 

ی 
ش

سای
ن 

خوا
انتقال ازهم

ی 
ن چاکنای

خوا
ی به هم

لاز
م

س
و بالعک

 

جابه
ج

ی وا
جای

ها 
در  کلمه

 

ی 
ن چاکنای

خوا
ف هم

حذ
/h

/ 
بعد از واکه

ها
ی  

ن چاکنای
خوا

ج هم
در

/h
/ 

بعد از واکه
 ی

/e
/ 

ی 
جار

ن انف
خوا

ی هم
دمیدگ
ی

ب
ج /

ک و در
وا

h/
 

 4 1 4 1 5 6 23 16 56 مقدماتی یک

 0 1 3 2 4 3 15 13 35 مقدماتی دو

 0 1 1 4 5 4 16 12 39 مقدماتی سه

 0 3 0 5 0 3 26 28 34 میانی یک

 0 1 1 7 1 2 9 21 23 میانی دو

 0 1 2 2 0 2 2 4 10 میانی سه

 0 2 2 3 5 0 5 16 20 پیشرفته یک

 0 2 1 0 0 1 1 2 4 پیشرفته دو

 0 1 0 1 0 1 0 7 3 پیشرفته سه

 4 13 14 25 20 21 97 119 224 مجموع

 74،0 42،2 61،2 66،4 72،3 91،3 06،18 16،22 71،41 درصد فراوانی

 

 اجتناب از آن یکارهاو راه یواج یشدگلیفس .1. 6
چرا که  ؛افتی شیآموز افزاتوجه به زبان زبان ،یامقابله لیخطا و منسوخ شدن تحل لیپس از مطرح شدن تحل

با زبان مقصد قرار  سهیو مقا یابیخطا مورد ارز یدر بررس ستیبایآنچه م ؛خطا معتقد بودند لیتحل ةینظر روانیپ

مطالعه و  ةنیکه در زم ییعنوان الگوبه ینینابیزبان ب ةیرضف نیاو. بنابرا ینه زبان مادر ،آموز استزبان زبان رد،یگ

 ,.Eslami et al) دیخطا مطرح گرد لیتحل ةیشده است، در نظر رفتهیپذ یزبان خارج یریادگی ندیفرآ یبررس

زبان »: کندیم فیتعر نیرا چن ینینابیزبان ب ،منتشر شد 1972که در سال  یادر مقاله نکریسل (.2016:9

همراه با تلاش  دیتول ةجیقرار دارد و نت یاداد قابل مشاهدهبرون یاست که بر مبنا ییمجزا ینظام زبان آموز،نزبا

سمت زبان مقصد  است که به ایپو یزبان، نظام نی(. اKeshavarz, 1994:56« )آموز، به زبان مقصد است.زبان
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مند قاعدهها عبارتند از: ترین آنهایی دارد که مهمها و ویژگیاین زبان، مشخصه؛ . لازم به ذکر استستدر حرکت ا

  شدگی.فسیل ؛روها برای پژوهش پیشترین آنو مهم عدم ثبات، 1یافتگی، تقلیلبودن

آن را ثبات  2لامندلاکه سلینکر و در حالی ؛داندشدگی را عدم یادگیری می( فسیلShapira, 1998شاپیرا )

 (.Nzama, 2010:33دهند )غلط شرح می

که بر  ییهارمجموعهیاعم از قواعد و ز یموارد ،نینابیزبان ب دیدر تول هادهیپد نیترمهم ،نکریسل ةیطبق نظر

 میزبان دوم و تعم یارتباط یزبان دوم، راهبردها یریادگی یانتقال زبان، انتقال آموزش، راهبردها ندیفرآ 5حسب 

باعث  ،ندیپنج فرآ نیا بیکه ترک کندیاذعان م نیهمچن. او (Elis, 2000:351) باشندیدر زبان دوم، م یافراط

پنج  نیاز ا ،دو فرآیند ی(. در ادامه به بررسWei, 2008) شودیم یانیکامل در توانش زبان م یشدگلیفس جادیا

 :که عبارتند از شودیپرداخته م یزبان فارس یریادگیدر  زبانانیآلمان جیرا یخطاها یبر رو ندیفرآ

 انتقال زبان. 1. 1. 6

هاست و خطاها در کاربرد آموزان، زبان اول آنزبان ینینابیدر زبان ب یاز قواعد زبان یمنشأ بعض ،نکریبه اعتقاد سل

 یشدگلیفس جادیزبان اول و زبان دوم باعث ا نیتفاوت ب ،نیزبان دوم، اصولا متأثر از زبان اول هستند. بنابرا

آموزان داشته باشند، زبان ییها. اگر دو زبان باهم شباهتباشد یمنف ایمثبت  تواندیانتقال قواعد م نی. ادشویم

را  یزبان یهااما اگر صورت ؛انتقال مثبت نام دارد نیبهره ببرند و ا یریادگیموارد مشابه، درجهت  نیاز ا توانندیم

در ادامه (. Wei, 2008رخ داده است ) یکه در زبان دوم وجود ندارند، به زبان دوم انتقال دهند، انتقال منف

 میارائه خواه یفارس زبانو  یاز تفاوت زبان آلمان یناش یخطاها شدنلیاز فس یریجلوگ یمناسب برا ییکارهاراه

 کرد:
 

 خطاهای واجی ناشی از انتقال زبانشدن راهکارهای جلوگیری از فسیل. 1. 1. 1. 6

و انتخاب مدرس  یزبان فارس یریادگی یها براآموزان برحسب زبان اول آنزبان کیتفکراهکارها  نیتراز مهم یکی

 یهاروش شودیآموزان باعث ممدرس با زبان اول زبان ییآموزان است. آشنامناسب و آشنا به زبان اول زبان

ها انتخاب شوند. آموزش زبان دوم با توجه به زبان اول آن یبرا یاتخاذ یدرس یو برنامه ی، مواد آموزش سیتدر

با  زین یزبان فارس یغلط قواعد واج تیاز تثب یریو جلوگ حیصح تیتثب یبرا هانیتمر تیو کم تیفیک نیهمچن

 نهیحال پرهز نیکارآمد و در ع اریروش بس نی. اگرددیم نییتع هازبان اول آن یقواعد واج یهایژگیتوجه به و

 یو توجه به خطاها یزبان اول و بررس کیآموزان به تفکزبان یخطاها یتوجه و بررس تر،نهیهزراه کم کیاست. 

 نیا حیبه تصح یاضاف یهانیگردد و با تمر نییتع آموزانیدسته از فارس نیا یدشوار برا یهاهاست تا واجآن

 ها ثابت نگردد.موارد در زبان دوم آن نیه شود و اپرداخت یریادگیخطاها در طول 

                                                 
1. Reducedness  
2. Lammendella  
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 انتقال آموزش. 2. 1. 6

و  یفقدان آموزش رسم ،یواج یشدگلیاز جمله فس یقواعد نادرست زبان یشدگلیمهم فس لیاز دلا گرید یکی

 یایریادگی ،یسی( در ارتباط با آموزش زبان انگلGraham, 1981گراهام ) یدهیزبان دوم است. به عق حیصح

خود  یرا برا یفرد یشیگو ای نینابیاز زبان ب یآموزان نوعکه زبان شودیارتباط است، سبب م قیکه صرفا از طر

ادعا  زی(. والت نWei, 2008است ) یسیاستاندارد زبان انگل یشکل دهند که قواعد آن اغلب متفاوت با گونه

ارتباط موفق دارند چرا که  یبرا یشتریکه فرصت ب دافتیاتفاق م یآموزاندر زبان شتریب شدنلیکه فس کندیم

 نیو از ب شوندیم زیپذثبات شانیخطاها جهیو واژگان نادرست دارند، درنت امواجهه با الگوه یبرا یشتریفرصت ب

 یحیتوض اینامناسب و  سیو روش تدر یمواد آموزش نی(. علاوه بر اWei, 2008ها سخت خواهد بود )رفتن آن

 نی. در ادموثر باش یشدگلیفس جادیدر ا تواندیم آموزانیتوسط فارس یزبان فارس ینادرست از زبان قواعد واج

به ثبات غلط  تواندیم زین گریبه سطوح د یو عدم توجه کاف یسطوح زبان یبه برخ یمواد آموزش شتریتوجه ب نیب

 ییبا توجه به مطالب مذکور، در ادامه راهکارها(. Wang, 2011) انجامدیبعنوان زبان دوم ب یدر زبان فارس

 زبانیآلمان آموزانیبه فارس حیعدم آموزش صح زا یناش یواج یخطاها شدنلیاز فس یریجلوگ یمناسب برا

 کرد: میارائه خواه
 

 از انتقال آموزش یناش یواج یخطاها شدنلیاز فس یریجلوگ یکارهاراه. 1. 2. 1. 6

 یها برابرحسب زبان اول آن ،آموزانیفارس یبرا یدرس هایاباعم از کت ؛یمواد آموزش کی، تفکراهکار اول

 کاربردزبان،  ینسبت به سطح واج گرید یسطوح زبان نشدنلیفس یمورد برا نیاست. البته ا یزبان فارس یریادگی

و  یصورت کلزبان دوم به روز آموزشو به یعلم یهاوهیآموزان با شزبان یی، آشنادوم دارد. راهکار یشتریب

با وجود تنوع  کهنیضمن ا ؛یبا زبان فارس ییاست و نه صرفا آشنا یزبان فارس یآموزش دستگاه واج خصوصهب

کند.  سیرا تدر اریمع یفارس ،توجه داشت که مدرس در کلاس درس خود دیبا یو لهجه در زبان فارس شیگو

کند که با صورت  آموزیفارس یرا وارد زبان فارس یقواعد واج تواندیدر زبان مدرس م شیوجود لهجه و گو

 استاندارد مطابقت نداشته باشد.

 یشنهاداتینگارنده پ، مشکل است زبانانیآلمان یها براآن یریادگیکه  یاز زبان فارس ییهاآموزش واج یبرا

 بکاهند: یواج یخطاها شدنلیها از احتمال فسآن یریکارگارائه خواهد داد که مدرسان بتوانند با به

 که در زبان اول وجود ندارند ییهاواج یشدگلیاز فس یریجلوگ. 1. 1. 2. 1. 6

 وجود ندارند: یکه در زبان آلمان /χو / /ʔ/ ،/ɢ/ ،/ʤ/ها عبارتند از: واج نیا
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 یفارس /χ/تولید سایشی ملازی  .1

آلمانی وجود دارد را  /xکامی /ها سایشی نرمدر آنهایی که توان بافتفارسی می /χبرای تولید سایشی ملازی /

 /aʊمرکب / ةو واک /a// ،o// ،uهای /بعد از واکه /çبا تاکید بر ملازی کردن این واج پیشنهاد داد. در زبان آلمانی /

استفاده  زبانانفارسی به آلمانی /χتوان برای آموزش /شوند. از این بافت میتلفظ می /xکامی /صورت سایشی نرمبه

به معنی کتاب،  Buchهایی مانند: کید نمود. آوردن مثالأکام به ملاز تنمود و حین آموزش، روی حرکت از نرم

achten معنی توجه کردن، بهBochum  که اسم یکی از شهرهای آلمان است وrauchen معنی دود کردن به

 شدن این خطا جلوگیری کند.جاد خطا و فسیلتواند از ایفارسی می /χو تاکید بر تفاوت این واج با واج /

 ]سایشی ملازی فارسی[          کامی آلمانی[  ]سایشی نرم
 

 فارسی /ɢتولید انفجاری ملازی / .2

[ آلمانی وجود دارد را ʁها سایشی ملازی ]هایی که در آنتوان بافتفارسی می /ɢبرای تولید انفجاری ملازی /

 sprechenمانند  ،هایی[ در واژهʁگونه ]گونه پیشنهاد داد. در زبان آلمانی واجواج با تاکید بر انفجاری کردن این

فارسی به  /ɢتوان برای آموزش /می ،معنی رنگ قرمز وجود دارد. از این بافتبه rot معنی صحبت کردن و به

تولید سایشی به انفجاری تاکید  ۀتولید آن و انتقال از شیو ۀزبانان استفاده نمود و حین آموزش، روی نحوآلمانی

 نمود. 

 ]انفجاری ملازی فارسی[                     ]سایشی ملازی آلمانی[  
 

 فارسی /ʤتولید انسایشی لثوی کامی/ .3

 Dschungelکلمات  ؛داد یشنهادپ توانیکه م ییهابافت فارسی /ʤ/کامی لثوی انسایشی تولید برای

/ʤuɳl/ ، Jenny /ʤɛni/  ،gin /ʤin/  وjeans /ʤi:nz/ یوارد زبان آلمان یسیکه از زبان انگل هستند 

که از  آیدیحساب مبه یقرض یهاواج وواج جز ینا ؛اشاره شد قبلاطور که (. همان1388:72 ی،اند )البرزشده

 زبانان،یبه آلمان یفارس /ʤ/آموزش  یبرا توانیبافت م ینشده است. از ا یوارد بافت زبان آلمان یگرد یهازبان

 استفاده نمود. آموزانیدسته از فارس ینا یآن در زبان فارس شدنیلواج و فس ینا یحناصح یداز تول یریجلوگ
 

 یفارس /ʔ/ ییچاکنا یانفجار دیتول .4

ها توقف در بخش خاصی از واژه وجود هایی که در آنتوان بافتمی فارسی /ʔبرای تولید انفجاری چاکنایی /

بینی است و در زبان آلمانی قابل پیش /ʔطور که در بخش دوم نیز مطرح شد، تولید /دارد را پیشنهاد داد. همان

(. Rajabi Zargahi, 2000:109شود )طور اجباری تولید میهدار قبل از واکه بهمواره در آغاز واژه و هجای تکیه

های مناسبی بافت /Beobachten /bəˈoːbɑxtənو  /Beamter /bəˈamtɐهایی مانند در زبان آلمانی واژه

چرا که در زبان فارسی نیز این واج چیزی شبیه به یک توقف  ؛زبانان هستندفارسی به آلمانی /ʔبرای آموزش /
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بعد از دو واج ابتدایی هجای اول )مَ( یک بست چاکنایی داریم و سپس هجای « معنی» ۀاست که مثلا در واژ

 شود. بعدی )نی( تولید می
 

 پربسامد: یخطاها یشدگلیاز فس یریجلوگ. 2. 1. 2. 1. 6

از ارتباط واج و  یناش یخطاها ح،یصح یهاواکه یجااشتباه به یهاواکه ینیگزیپربسامد عبارتند از: جا یخطاها

خطاها احتمال  نیفعال. با توجه به دفعات تکرار ا ییایاز اشتراک اندام گو یناش یو خطاها ینگاره در زبان فارس

توجه داشت که  دیبا ،نیاست. بنابرا ادیز اریبس زبانیآلمان آموزانیفارس یخطاها در زبان فارس نیثبات غلط در ا

 برخوردار است.   یادیز تیخطا از اهم درست حیتصح یکارهابا راه ییآشنا
 

 هاشدگی خطای جایگزینی واکهجلوگیری از فسیل .1

 یریادگیقبل از شروع  یموجود در زبان فارس یهاتعداد واکه حیتصر ،یشنهادیکار پمبحث، راه نیدر ارتباط با ا

موجود در  یهاکمتر از واکه اریبس یموجود در زبان فارس یهااست. تعداد واکه آموزانیدسته از فارس نیا یبرا

که در دستگاه  یادآوری کردآموزان نکته را به زبان نیا توانیقبل از شروع آموزش م ،نیاست. بنابرا یزبان آلمان

 دیخلط شوند. تاک یزبان آلمان ةواک 15با  دیوجود دارد و نبا واکه 6تنها  یبرخلاف زبان آلمان ی،زبان فارس یواج

کند. حداقل  تیهدا یتردرست ةبه سمت انتخاب واک میمستق یرا به شکل آموزانیفارس تواندینکته م نیبر ا

 آموزیکه در ذهن فارس ییهامجموعه واکه نیاز ب حیصح ةاست که به هنگام انتخاب واک نیروش، ا نیا رکردکا

به  یفارس ةواک 6 نیخاب از بو تنها انت شوندیصورت آگاهانه حذف ممرتبط با زبان اول به یهاوجود دارد، واکه

که  یاست. به شکل یاسهیمقا یهانیتمر کارها، ارائهاز راه گرید یکی. ردیپذیگونه، صورت موسواس یشکل

تفاوت استفاده  حیتصر ی. براکندیم جادیا ییهم، تفاوت معنا یجاها بهواکه ینیگزیآموزان متوجه شوند که جازبان

ارائه شود که در آن  ینیتمر ستیبایکل خطاها شناخته شد، م نیخطا در ب نیپربسامدترکه  /ɒ/ یبه جا /aاز /

و « محل»، «شکار»و « شکر»، «ماست»و « مست»مانند کلمات  ؛باشند نهیکم یهادر حالت جفت ،دو واج نیا

و  یدرس یهادر کلاس افراگمیگرم کردن د یهانیتمر ارائه گر،ی. راهکار دهانیو مانند ا« کام»و « کم»، «محال»

که در  افراگمیگرم کردن د یهانیتمر دراست.  یدر خارج از ساعات کلاس انیالعاده فن بکارگاه فوق یبرگزار ای

 نی. اشوندیبلند خوانده م یبا صدا یزبان فارس یهاواکه شوند،یکنندگان داده مبه شرکت انیفن ب یهادوره

 حیصح یریادگیدر  ییبسزا ریتأث توانندیشود، م یسازآموزش زبان متناسب یالعاده اگر با فضافوق یهابرنامه

 داشته باشند. یرسزبان فا یهاواکه

 از ارتباط واج و نگاره یناش یخطاها یشدگلیفسجلوگیری از  .2

تنها اذعان داشت که نه توانیم ،یواج و نگاره در زبان فارس نیب کیبه چند و چند به  کیوجود ارتباط  لیدلبه

 یریزا خواهد بود. تنها راه جلوگنوع از ارتباط مشکل نیمختلف، ا یاز کشورها آموزانیفارس بیشتر یبلکه برا ، یبرا
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به حافظه  یبرا یمختلف خواندار یهانیانشا و تمر ،اعم از املا ؛ینوشتار مختلف یهانیتمر نوع خطا، ارائه نیاز ا

 ،رفته رفته یسطوح زبان شرفتیکه با پ دادینشان م زیها نداده یبررس. باشدیها منگاره حیسپردن شکل صح

مختلف  ناتیتمرمواجهه با متون و  ،یریادگی ندیفرآ یچرا که در ط ؛شودیکمتر م زیخطا ن نیاحتمال وقوع ا

 شدنلیاز فس یریجلوگ یگردد. برا تیآموزان تثبزبان ةها در حافظاز واج کیهر حیصح ۀکه نگار شودیباعث م

 حل است.  تنها راه ،حیصح یهاو به حافظه سپردن نگاره یو نوشتا یمداوم خواندار ناتیخطاها، تمر نیا

 فعال گویاییشدگی خطاهای ناشی از اشتراک اندام جلوگیری از فسیل .3

 یخطا یشده برا ارائه یکارهاهمان راه تواندینوع خطا م نیا شدنلیاز فس یریجلوگ یبرا یشنهادیراهکار پ

 کیهر یهایژگیو یها، معرفتعداد واکه یرو دیکأت یجابه ،تفاوت که در مورد اول نیها باشد. با اواکه ینیگزیجا

 نیمؤثر واقع شود. در ا تواندیم ک،ی( به تفکیو لب یاحنجره ،یابدنه ،یاغهیمتعلق به هردسته )ت یهااز همخوان

ها همخوان یهاها و شباهتبا تفاوت آموزانیفارس ستیبایم ،ییدر همان سطوح ابتدا س،یروش، قبل از شروع تدر

 گریهر دسته با د یاعضا ،. بهتر استندیها را انتخاب نماهمخوان یشتریتا با وسواس ب ؛کنند دایپ ینسب ییآشنا

 ،عنوان شد یکه در بخش قبل یبه همان روش قایدق دیبا هانیشوند. در مورد دوم، تمر سهیهمان دسته مقا یااعض

   ها شوند. اشتباه همخوان ینیگزیبر اثر جا ییتفاوت معنا جادیآموزان متوجه اکه زبان یطوربه شوند؛و ارائه  میتنظ

« کردن»و « گردن»، «غار»و « خار»، «چاه»و « جاه» ،«رازه»و « صحرا» ،«ریش»و  «ریس»مانند  یاستفاده از کلمات

 یدر صورت بروز خطا برا ییتفاوت معنا جادیدرک ا یبرا یروش مناسب تواندیم هانیتمردر  هانیو مانند ا

است.  یدر خارج از ساعات کلاس انیفن ب ۀالعادکارگاه فوق یبرگزار زیباشد. مورد سوم ن زبانیآلمان آموزانیفارس

 توانندیم هانیتمر نیو تکرار کنند. ا دیها را تولبلند آوا یبا صدا توانندیم آموزانیفارس ان،یفن ب یهانیتمر رد

 داشته باشند. یزبان فارس یهاواکه حیصح یریادگیدر  ییسزابه ریتأث

 

 گیری . نتیجه8
زبان بیشتر در یادگیری آموزان آلمانیفارسیکه  گردیدمشخص هایی که در این پژوهش انجام شد، با بررسی

هایی که در زبان آلمانی وجود ندارند و یا با یک واج در زبان آلمانی، جایگاه تولید مشترک و نحوۀ تولید متفاوت واج

بررسی هایی که مورد زبانان، در نمونهها برای آلمانیدشوار بودن این همخوانبه تظاهر شوند. دارند، دچار خطا می

گران پیشین فعال در این دست آمده در این پژوهش، با نظرات پژوهش. بنابراین، نتایج بهقرار گرفت، مشهود بود

شدگی و ثبات غلط در فرایند یادگیری حوزه، تا حدود زیادی مطابقت داشت. تکرار این خطاها، موجب ایجاد فسیل

 یاصل کردیدر قالب سه رو ،یواج یشدگلیغلبه بر فس ایاهش و ک یکارها براراهآموزان خواهد شد. بنابراین فارسی

از  یانتقال منف راتیمناسب، کم کردن تأث یریادگی یراهبردها یریکارگکه عبارت بودند از: به دیو مهم ارائه گرد

شوند که علاوه بر توجه یراهکارها متذکر م نی. ایریادگی یو فرهنگ مناسب برا طیزبان اول و قرارگرفتن در مح



 

 1403(، بهار و تابستان 27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ۀنامپژوهش

 

 
159 

آموزش زبان  ةنیکه در زم یافراد یریکارگمدرسان و به سیتدر ۀویتوجه به ش ،یبه موارد مرتبط با مواد آموزش

مؤثر واقع  زبانانیفارسریغ یبرا ،زبان دوم یریادگی ریدر سلامت مس تواندیم زیاز دانش لازم برخوردارند، ن یفارس

هر  یازهاین توانیم آموزان،یبا توجه به زبان اول فارس لیبا مطالعه و تحل؛ گرفت جهیتن توانیم نیشوند. همچن

به  یآموزش زبان فارس یبرا یمتنوع یهاها، روشآن یازهایآموزان را درک نمود و متناسب با نزبان نیطبقه از ا

  آنان انتخاب کرد. 

شدگی است، واجی که یکی انواع فسیلشدگی نگارنده نظر خود را بر روی بررسی فسیل ،در این پژوهش

واژی، نحوی و اعم از واجی، ساخت ؛تواند در سطوح مختلف هر زبانشدگی میاما فسیل ؛معطوف کرده است

های مشابه این پژوهش شود که بررسیآموزش زبان توصیه می ۀگران حوزرو به پژوهشمعنایی نیز رخ دهد. از این

ضمن این که به جهت آشنایی نگارنده با زبان آلمانی، این پژوهش به  ؛را روی سطوح دیگر زبانی نیز انجام دهند

ن مندان به ایعلاقه ،زبان انجام شده است. بنابراینآموزان آلمانیبررسی این عامل بر روی دستگاه واجی فارسی

زبانان نیز در دستور کار خود قرار آموزانی غیر از آلمانیتوانند همین پژوهش را روی دستگاه واجی فارسیحوزه می

های انجام پژوهش ،. چرا که از نظر نگارندهغیرهزبانان و زبانان، انگلیسیزبانان، ترکعرب چونآموزانی فارسی ؛دهند

اند تأثیر بسزایی در روند پیشرفت آموزش زبان فارسی به توآموزش زبان دوم می ۀای در حوزمقایسه

 زبانان در کشور عزیزمان ایران داشته باشد. غیرفارسی
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